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CraTtba nocesileHa npobnemaM COXpaHeHUs MHGopMauMu Npu nepeBoge NoaTuye-
ckoro TekcTa. lNepeBoAyvMK AOMKeH OOHeCTM A0 agpecaTa MHdopMaumio, kotopas Gbina
3anoxeHa aBTOpPOM B TekcTe. [103TUYecKMn nepeBos paccMaTpuBaeTcs Kak (DEHOMEH WH-
TEPMMUHIBOKYNbTYPHON KOMMYHMKauun. OCHOBHbIE KOHCTaHTbl MepeBofa WMENT YHUBeEp-
canbHbI xapaktep. OHWM MonuMBaneHTHbl U NPeacTaBnAlT TPWU KaTeropum MHBaPWAaHTOB,
KOTOpble AOMKHbI BOCMPON3BOAMTLCS B NepeBoae: KoHUenTyanbHas, akTyanbHas n acte-
TUyeckas nHgopmaums. B CTpykType noaTMYeckoro TekCTa ero CoCTaBHbIe areMeHTbl COOT-
HOCHATCSI HE TOSbKO NIMHENHO, MO rOPU30oHTanu, kak B 0ObIMHOM BbICKa3blBaHWUW, HO 1 MO BEPTU-
Kanu, 4to TpebyeT TWwaTenbLHOro NpeaBapuTenbHOro aHanmsa ucxogHoro Ttekcra. K tomy xe
HaCbILWEHHOCTb MO3TUYECKOro TeKCTa PasfMYHbIMU CTUMUCTUYECKMMW CPeacTBamu, aBTop-
CKUMUW HEONormamamm, S3bIKOBbIMU M KyNbTYPHBIMY peanusMm oYeHb Bbicoka. Nepegaya uH-
BapunaHTOB Ha APYron A3blK U UX COOTHOLLEHWE B TEKCTE NepeBoda NpoAeMOHCTPMPOBaHbI Ha
npvmepe nepeBoaoB CTUXOTBOPeHU U. ByHuHa.

KniouyeBble cnoBa: KOHCTaHTbl B NepeBOogYeCcKkoOM Mpouecce, BapnaTUBHOCTb, UHBapH-
aHT, KoHUenTyanbHas nHpopMaums, hakTyansHas nHopMaums, acTeTndeckass uHgpopmaums
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This article is devoted to the problems of preserving information in the translation of a
poetic text. The translator must convey to the recipient the information that was presented
by the author in the text. Poetic translation should be considered as a phenomenon of inter-
linguocultural communication. The main translation constants have an universal character.
They are polyvalent and represent three categories of invariants that must be reproduced in
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ly, as in an ordinary utterance, but also vertically, and it requires a thorough preliminary
analysis of the original text. In addition, the saturation of the poetic text with various stylistic
means, author's neologisms, language and cultural realities is very high. The transfer of in-
variants to another language and their correlation in the translation text are demonstrated by
the example of translations of |. Bunin's poems.
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B Xaptuun nepesoauuka, npuHsaton B 1963 r. Ha koHrpecce MexayHapoaHon denepa-
unn nepeBog4vymnKkoB, 0 AHUM U3 rMaBHbIX NONoXeHun ABnsaeTcs nocTynaTt O TOM, 4YTO «BCSIKUI
nepesos OOMKeH OblTb BEPHLIM M TOYHO NMepefaBaTb MbICIb U POPMY OpUrMHana», u Bbl-
nosnHeHne aToro TpeboBaHUS SIBNSIETCS LOpUANYECKOM N MoparibHOW 00s13aHHOCTLIO nepe-
Boauuka [5, c. 108]. Nio6or nepeBoa TpebyeT OT nepeBoauMKa, Npexae BCEro, BEPHOCTU
OpurnHany, HeCMOTpsl Ha OTHOLLEHME CaMOro NepeBOAYMKa K TEKCTY unn K aBsTopy. lepe-
BOAYMK JOIDKEH AOHECTM OO agpecaTta MHdOopMaumio, KoTopas Obina 3anoXeHa aBTOPOM
B TekcTe. HeCOMHEHHO, OT camMOro TekCTa 3aBWCUT, Kakasi B HEM NpeacTaBrieHa MHdopma-
ums. Miccnegosatenu nogpasgensoT MHpopmMaumio B NOSTUYECKOM TEKCTE Ha CMbICIIOBYHO
N 3CTETUYECKYIO. E,D,I/IHOLI,GJ'IOCTHOCTI: NO3TUYECKOro TekCTa No3BONideT paclieHBaTh ero Kak
3Hak, KOTOprIZ MMeEET NiaH coaepXxaHuna U nnaH BblpaXXeHus. MnaH coaepxxaHua npeacras-
NeH 3CTeTU4eCKMM MUPOBOCIPUATUEM, a NJiaH BbipaXXeHUA — A3blIKOBbIM BOMJIOLLEHNEM 3TO-
ro mupoocnpusaTus [8, c. 366]. OgHako TpeboBaHWsA K NepeBody BaXHbl He camu no cebe,
a B KOHTEKCTe KOMMYHWUKaTUBHOIoO Baammo,qeﬁcmm. TeKkcT He3aBUCMMO OT €ero opraHusa-
UMM JorkeH ObiTb nepefaH nNoTpebuTento, TO ecTb YATaTento WKW criylaTento, No3Tomy
3arnoXeHHas B HEM MHopMaums LOSmKHA OblTb NOHATHA M AOCTyNHa nony4vartento. Mo 06-
pasHomy BbipaxxeHuto C. MOHYapeHKOo, NO3TUYECKUIN NEPEBOA, AOIMKEH paccMaTpmBaTbLCS Kak
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(EHOMEH «MHTEPNNHIBOKYNbTYPHOW, a TOYHee [axe UHTep-NMHIBO-3THO-NCUX0-COLMO-
KyNbTYPHOW KOMMYHUKauuny» [2]. Takum ob6pa3om, NepeBOLHbIE NOITUHECKNE TEKCTbI MOXHO
cunTaTh BEPLUMHOW peanu3auun camoro CHOXHOro KOMMYHUKaTMBHOIO npolecca — AyXOB-
HOro obLLeHNst Mexay aBTopoM (HOCUTENeM OAHOro si3blka M OAHOM KyrbTypbl) U €ro YnTa-
TENsIMK, KOTOpble BOCNUTAaHbI B iyxe APYroro s3blka U Apyron KynbTypbl. Takoe TpeboBaHne
No3BOMSAET NPeanosioXnTb, YTO OCHOBHOW 3ajayelrt nepeBoavYunKa SBMAETCA nepenoxeHve
cpeacTBamMm fA3blka nepeBofa AyXOBHOMO COAEPKaHUA SBIEHUs MHOCTPaHHOW KyrbTypbl,
BbIPaXXEHHOro CPeAcTBaMu A3blka OpurnHana, ¢ Y4€TOM BpPEMEHHbIX, MNCUXOMNOrM4ecKkmx
N 3THUYECKUX (PaKTOPOB B KOHTEKCTE HECOBMNaAEeHWs NUHIBOKYMbTYPHOW KapTWHbI MUPa,
Hen3bexXHOro y HocuTenen pasnuyHbix A3bikoB [12]. MMosTomMy npu nepeBoae Hen3beXHbI
noTepu, Ha KOTopble BbIHYXAEH UATW NepeBoaYMK, N TOMbKO OT HEero 3aBUCUT, HACKOMbKO
OHW 3aTPOHYT OCHOBHYI MHGOPMALMIO B UCXOOHOM TEKCTe, Bedb €My HY)XHO npubnuantb
YYXKYI0 KAapTUHY MUpa K ApYron KapTuHe, CBOMCTBEHHOW A3bIky nepesoaa [10, c¢. 35].

MepeBoaYnKy MPUXOAMTCHA MPUHMMATbL BO BHUMaHWE KOHCTaHTbl (UNW WUHBApWaHTbI)
1 BapnaTUBHOCTb, NPU 3TOM CTapasCb COXPaHUTb Liefb KOMMYHMKaLMM U NOMHOTY coaep-
XaHus, 4TO B MO3TUYECKOM MepeBofe Becbma npobrnemMaTuyHo [2]. TepMUH «MHBapUaHT»
NoHMMaeTCH B NUTepaTypHOM npoLecce AOCTaTOMHO LUMPOKO: 3TO «ghopma Unu cmpykmy-
pa, BblaenseMas MHTYUTUBHO YuTaTenemMm Unm pekoHCTpyupyemas mccrnegosaTenemMm Ha oc-
HOBE CPaBHEHWS KOHKPETHbIX NPOM3BEAEHUA, ANs KOTOPbIX OHa UrpaeT posfib BOCNPOU3BO-
AMMOro TBOPYECKOro NpuHLMNa, nopoxaaroLlen Moaeny, Ucrnonb3yemMon agmopom Ans co-
3[aHUsA HOBOro Mpou3eedeHuUsT KaKk Bapuaumm TUMUYECKOTro XyOoXKEeCTBEHHOro Lernoro» [7,
c. 79]. C. ToHYapeHKO CHMTAET, YTO BCSAKWUIA NOSTUHECKUIA TEKCT HEOBX0OAMMO paccMaTpyBaTth
B TPEX acnekTax: CMbICIOBOM (4TO CKasaHO), CTUINMCTUYECKOM (KaK CKa3aHo) U nparmatude-
CKOM (KaKylo peakumio Bbi3blBaeT ckadaHHoe Yy uuTtaTtens) [2]. 370 u eCTb MHBapUaHTbl, Unn
KOHCTaHTbl, NepeBoAMMOro TeKCTa, KOTopble HeobXxoaMMO BOCMPOM3BECTU B Mnepesode, HO
€nocobbl 3TOro BOCNpomn3BeAeHnst MOryT BbiTb COBEPLUEHHO pa3Hble B pa3HbIX si3blkax.

T. PeceHKo ykasbiBaeT TakkKe Ha KOHCTaHTbI MpoLecca nepeBofa — KOHLUENTyarbHYHo,
COLMOKYNbTYPHYIO, MUHIBUCTUYECKYIO M TEKCTOBYIO KOHCTaHThI [11, c. 60—61]. A. MNonwukap-
noB npegnaraet paclMpUTb pamMKu NepeBOAYECKOro npouecca 3a CYET BKIIOYEHUS B KOH-
CTaHTbl nepesoa, NOMUMO S3bIKOBbIX, PEYEBbIX, KOMMYHUKATUBHbLIX, KOTHUTUBHBLIX acrnek-
TOB, MHOTUX APYruX, Hanpumep, 3THOKYMNbTYPHbIX, MOParbHO-3TUYECKMX, NCUXONOrMYeCcKmX,
coumanbHbiX. Takor noaxon NPMBOAMUT K TOMY, YTO YMCIO KOHCTaHT NepeBofa 3HAaYNTENbHO
YBENMUUMBAETCA: K YK€ W3BECTHbIM MOXHO [J00aBUTb CEMMOTUYECKME, WUCTOPMKO-
nonutuyeckme, UNocoCKo-repMeHeBTUYECKNE, NPON3BOACTBEHHO-3KOHOMUYECKME, 3KO-
nornyeckmne, KoHeccmoHarnbHble, TEXHONOMMYECKNE N ACTETUYECKME KOHCTaHThI [6, ¢. 12].
Takoe BuaeHWe npouecca nepesoda NpPeacTaBnsaeTCs OYeHb LUMPOKMM W He nossonset
TOYHO BbIAENWUTL OEUCTBUTENLHO BaXHYK WHOpMauuio, KoTopas AOShkHa ocTaBaTbCH
HenM3MeHHol B nepesoae. HeoGxoaumMo OTMETUTL, YTO KOHCTaHTa (N MHBapWaHT) 3aTpa-
r'MBaeT He TOMbKO CaM TEKCT, HO WM NPOLECC: MHBapWaHT B NepeBoge — 3TO BOCMPOU3BOAU-
Mas B HOBOM TEKCTe MH(popMaLmsi, CBA3aHHas C opuruHanoMm dopmarnbHO, TEKCTyanbHO,
CTUITUCTUYECKU U MO CMbIcry. Ha Hal B3rnag, OCHOBHbIE KOHCTaHTLI MepeBofa MEIT YHU-
BepcarnbHbI xapaktep. OHW NONMBaneHTHbI, U MHorve 6onee NoapobHbIE XapaKTEPUCTUKM
MOXHO CBECTW K TPEM KaTeropusiM WMHBapWaHTOB, KOTOPble AOSMKHbI BOCMPOU3BOAMTLCH
B MepeBoAe: KOHUeNnTyanbHas, dakTyanbHas u acTeTnyeckas nHgpopmaums.

Mpupoaa NO3TUYECKOro TEKCTa TakoBa, YTO B HEM MCMOMb3YHOTCH Te e CroBa W Bbl-
paxeHus, 4To 1 B 0ObIYHON peun, HO Brnarogaps cneunduyeckon opraHnsaLm CTUXOTBO-
peHnst KapauvHanbHO MEHSIETCA MexaHM3M CMbicrioobpasoBaHus. [10aTnyecknin nepeBog —
0COoObI aKT KOMMYHMWKaLWK, KOTOPbLIA OCYLLECTBAAET nepeaadvy nosTnyeckon nHdopmauum
C nomoLbio abCoMTHO 3aBEPLUEHHOrO, AOBOMbHO KPATKOTO TEKCTa, Kaxaasi CocTaBHas
YacTb KOTOpOro obpeTaeT UCTUHHOE COAEepKaHne B COCTaBe 3TOro LIeNoCTHOro Tekcrta [12].
OC0b€eHHOCTBIO CTPYKTYPbl MO3TUYECKOTO TEKCTA SBNAETCH TO, YTO €ro COCTaBHbIE AfIEMEH-
Tbl COOTHOCATCS HE TOSbKO NIMHENHO, NO rOpU3oHTanM, kak B 0OObIMHOM BbICKa3blBaHWUW, HO
1 Mo BepTMKanu, 4To TpebyeT TLaTenbsHOro NpeABapuTENbHOrO aHanmaa UCX04HOTo TekcTa.
K TOMy e HaCbILEeHHOCTb NO3TUYECKOro TEKCTa PasnnYHbIMU CTUNMCTUYECKUMU CPEACTBA-
MW, aBTOPCKUMW HEONOrM3mammu, S3bIKOBbIMU U KyNMbTYPHbIMU peanusaMyM O4YeHb BbICOKa.
Mpouecc nepeBoga BkMovaeT B cebsa npeasapuTenbHbIA TWATENbHBIA aHann3 TekcTa opu-
rmHana, KoTopblii CBOAUTCH K BOCTIPUATMIO HE TOMbKO OTAENbHbLIX CMOB, HO LENOro U CMbIC-
na, TECHO CBS3aHHOrO C 3KCTpanuHrenucTuyeckummn caktopamu [1, c. 104]. KnioyebiM Mo-
MEHTOM OCTaeTCH COXpaHeHWe MHBapmaHTa CMbICa UCXOAHOro TeKCTa, Bedb Lernblo nepe-
BOAA KaK aKTa MEXKYINbTYpPHON KOMMYHUKaLuMW ABRASETCA nepefada KOMMYHUKATUBHO 3Ha-
YMMOW N KOHTEKCTYyarnbHoO 0bycrnoBneHHon nHdopmauum [3, c. 300].
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dopma CTUXOTBOPEHUS COCTOUT U3 B3aMMOCBSA3M TakUX 9NIEMEHTOB, KakK pUTM, Mero-
OVsl, apXMTEKTOHWUKA, CTUIUCTMKA, CMbICIIOBOE, OOpasHoe, 3MOLMOHaNbHOE CcoaepKaHue
CNOB 1 X codeTaHui [2]. dopmarnbHas CTPYKTypa CTUXOTBOPHOrO Npon3BeaeHns — 3To oc-
HOBa AONs CO34aHUS €ro puTMa, KOTOpbIA CYMTAETCA OpraHv3yloLUM Havarom Mo3suu.
B noatuyeckom TeKCcTe pUTM HECET onpeadenéHHbI CMbIC. PUTM YTOYHSAET 3HAYeHUe Kax-
[Oro crnosa B CTUXOTBOPEHWU, Onpefenss CMbICMOBYH MMAOTHOCTb npousBegeHus. Putmy
NOAYMHAETCA CUHTAKCUC CTUXOTBOPEHMUS, B KOTOPOM BOMMOLAETCH pUTMUYEcKass MHTOHa-
uus, Taikke puTMy NOAYNHAETCH U NopsaoK cnos [8, ¢. 365-366].

HemanoBaxHO Takke yCTaHOBUTb (DYHKLMOHANbHYK 3KBUBANEHTHOCTb Mexay CTPYK-
TYpOW OpurMHana u CTPYKTypoOn MepeBofa, BOCCO34aTb B MEPeBOAE €AMHCTBO hopMbl
1 cogepXKaHus, KOTopble COCTaBNAlT XyAOXeCcTBeHHoe Lenoe. BaxeH n xapaktep pudm:
HE3aBMCUMO OT MeTpa CTUXW C PasfU4YHbIM YepeaoBaHMEM PUMM UMEIT PasfnyHylo CTu-
NNCTUKKY, TaK Kak B CTMXaX OCHOBOW CTUMUCTUKU SIBNSIETCS 3BYKOMWUCb, UMW MENOAMUSA CTuxa
[2]. MHOroe 3aBMCUT M OT OCOGEHHOCTEN CrnoBa — ero BENW4YMHbI U 3BYy4aHusi. B pycckom
A3blke PNEKTUBHOCTb CMOCOBCTBYET HANUUMIO MHOXECTBA OTKPbITbIX CIOroB, peayLmpoBa-
Hue 6e3yfapHbIX CIIOroOB PacLUMpsSeT BO3MOXHOCTU pucbMbl. C APYro CTOPOHbI, B PYCCKOM
S13bIKE CITIOBA MHOTOCIIOXHbI, @ (opaHLYy3CKMI S3blK B Macce CBOe MOHOCUMNabuyeH, B HEM
ropasgo 6onblue 0OAHOCMOXHbIX CIIOB, YEM B PYCCKOM A3bIKE, HO MHOTO U Cry>KeBHbIX CroB,
13-3a KOTOPbIX YBENUYMBAETCA CTpoka. MoaToMy dpaHLuy3ckas CTUXOTBOPHasA CTpoka BMe-
LwaeT GonblUe CNoB, HO 3TO HE 3HAYUT, YTO MbICIEN, MOHATUIA, XYLOXECTBEHHbIX 0Opa3oB
OOIMKHO ObITb Bonblue. ATOT hakToOp TakkKe BNMSIET HA PUTM, U €ro HeO6XOAMMO yYnTbIBaTL
B NepeBoae.

PaccmoTpum, Kak COXpaHslTCA M M3MEHSIOTCS B NepeBode PYCCKUX CTUXOTBOPEHWUNA
Ha paHLy3CKMI A3blK yKa3aHHbIE Bbille nepeBogyeckme KOHCTaHTbl. OpraHusauusi pyccko-
ro NO3TMYECKOro TEKCTa OTNMYAETCH U CUHTaKCUCOM, U NoAO0POM NEKCUYECKUX U CTUINCTU-
yecknx cpeacTs. MNMoaTomy acTeTndeckmin acpdeKT OT PyCCKOro CTUXOTBOPEHUSA NErko Npoyu-
TbIBaeTCA ymtaTenem. Henb3s 3abbiBaTb U 0 POHETUHECKMX OCOBEHHOCTAX PYCCKOro Mnoa-
TUYECKOro TekcTa. OMOLMOHaNbHOE OXnaaHue agpecaTa nogaepxmeaercsa pudmon n pas-
MEpOM, YTO B COBPEMEHHOW MO33MKM Ha hpaHLy3CcKoM sA3blke OTCcyTCTBYET. [pexHsa 6nu-
30CTb (ppaHLy3CKOM CUNNabuyeckon CUCTEMbl CTUXOCIIOKEHUS U pycckon cunnabo-
TOHMYECKOW CUCTEMbI B HacTosILLiee BpeMs NpakTU4eCKM He BOCNPOM3BOANTCA B NepeBoaax
Ha cbpaHuy3ckoM A3blke. OTO HaHOCUT onpedenéHHbIi yulepbd nepeBofHbIM TEKCTaM, Tak
Kak agpecaTt He MorlydaeT B MOSMHON Mepe 3cTeTUYeckylo uHdopmaumio. B noatnyeckom
TEKCTe BCE 3NeMEeHTbl B3aMMOCBSA3aHbl U TOMbKO BMECTE CO34alT YHUKarnbHbIM eauHbIN
KOMMIEKC, KOTOpbIN TpebyeT Takoro ke BOMIOLEHUS Ha OpyroM sA3blike. EctecTBeHHO, co-
XpaHeHWe BHeLUHel OBONoYKM TeKCTa He AOSIKHO NMPUBECTU K paspyLUEHW0 BHYTPEHHEN
MHpOpMaLMKM, BCEX CBA3EN M acCoLMaLnin, KOTOpbIe BMOXWIT B CBOE NpousBeaeHne noar.

MpoaHanuanpyem ctuxotBopeHuss U. ByHUMHa 1M BO3MOXHOCTW, KOTOPbIE OHW MNpen-
CTaBnsloT Ans nepesoga. Bo MHorvx npovssegeHusx nucatens noCToAHHO MPUCYTCTBYET
Tema Poccun, eé cyabbbl [4, c. 9]. MNpnyém B HebGonbLUMX MO OOBLEMY CTMXaX 3Ta MbICIb
HOCWUT CKpbITbIN xapakTep. Tak, B ctuxotBopeHun «JlaHabiw» [9, ¢. 643] pasmbiwneHus
o PoavHe BbipaxaloTcst Yepes BOCMOMUHaHUA O Npupoae, YACTOTe NnaHAabllla, KOTOpbIA ac-
COLMUPYETCH C YNCTOTOM HOHOLLIECKMX NMOMBICIIOB.

Nanabiw Le muguet
B ronbix polax Besn xonog... Aux bois nus, sous une brise fraiche,
Tbl CBETUNCA MEX CyXUX, Jeune, j'ai vu ta vive lumiére...
MépTBbIX NMUCTLEB. .. A 6bIn Monoa. Tu brillais dans des feuilles séches —
£ cnaran cBon NepBbIA CTUX — Je faisais mon premier vers.
W HaBek cpogHUICs C YnMCTon, Ton odeur est devenue chére
Monogoi moen gyLion Pour toujours a mon jeune ceeur,
BnakHo-cBeXui, BOOSHUCTbLIN, Je retiens sa pureté claire,
Kncnosatbin 3anax TBoun! L’aquosité, la fraicheur!

(nep. M.N. CeewHukosoU)

CTuxoTBOpEHMe NpeacTaBnsieT coboM TEKCT, HanMCaHHLIN XOpeeM, C YepedoBaHUEM
XKEHCKOW U MY>KCKOW pUhM. OTO HE TONBbKO CTPYKTYPHbLIN KOMMNOHEHT TEKCTa, HO U aCcTeTnYe-
ckuii. OgHaAKoO COXpaHeHne CTUXOTBOPHOIO pUTMa, OPraHM30BaHHOMO 3a CYET STUX CPEACTB,
BblI3biBaeT Npobnembl Npu nepeBoae, Tak Kak BO PpaHLy3CKOM A3blke NEPBbINA Cor peako
6biBaeT yaapHbIM. [Ina coxpaHeHus putma, 6nmskoro Kk opuruHany, notpebosanuce 3Hauu-
TenbHble CUHTAKCMYEeCKne nepectpoenHus: Jeune, jai vu ta vive lumiére ... Je retiens sa
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pureté claire, L’aquosité, la fraicheur. Takke He HaxoQUT NOMHON Nepeaayn CTUIMCTUYEcKoe
odhopMrieHre TekcTa: OXugaemMble 1 No3TOMY ferko BOCMPUHMMaeMble B PYCCKOM NO3TUYe-
CKOM TEKCTEe BapuaHTbl BO3BbILLEHHOrO CTUNS MeX, criagar, Hagek CpoOHUICS BO (bpaHLy3-
CKOM £13blke BOMOLWLATCA B OObIYHbIX crioBax dans, faisais, est devenue chére... Pour
toujours.

He nonHoCTbI0 coxpaHseTcs U MHopMaLms, 3akoaupoBaHHas B CTUXOTBOPEHUU Ye-
pe3 BpemeHHble hopMbl pycckoro Asbika. bnarogaps dopme MyKCKoro poga B pPycCKOM
A3bIKE YnTaTeNb OAHO3HAYHO NMOHMMAET, YTO NMPUYECKUI repor — toHowa (5 6bi1 Monod. S
craezar), N 3To He Bbi3blBaeT HMKaKMX BONPOCOB. Bo dpaHLy3ckom nepesBofe ykasaHus Ha
reHAepHyl0 NPUHaANexXHOCTb repos HeT: Jeune — dhopma npunaraTenbHOro oaMHakoBas
M 4NS MYXXCKOrO, U Ans XEeHCKOro pogaa. He gaért ykasanui Ha poa 1 oopma npolueaLero
BpemeHun Je faisais. ®aktyanbHas uHdopmMauus nepegaHa He B MOMHOW Mepe, a Nullb Ya-
cTnyHo. Ecnun Bo BpemeHa HanucaHua ctuxoTBopeHust (1917r.) y dpaHLy3CcKoro yMtatens
nepeso He Bbl3Barn 6bl COMHEHWI, YTO TEKCT HaNUcaH OT NuLa KHOLWMK, TO B COBPEMEHHOM
NPOYTEHNM TaKOTO COOTHECEHMWS B €BPONENCKON KynbType xaaTe 6ecnonesHo.

Taknum 06pa3oM, Mbl MOXEM KOHCTaTMPOBATb, YTO M3 TPEX 00si3aTenbHbIX KOHCTaHT
NOMNHOCTLI0 yOAETCA nepedatb TOMbKO KOHUENTyarnbHyl WHdopMauwio (r1aHobiw — le
muguet); bakTyanbHas u acTeTnyeckas nepeaalTcs YacTUYHO.

B nepeBoge ctuxotBopeHus «He BuaHo ntuy...» [9, ¢. 634—-635] putmudecknii pucy-
HOK [pYrow, Tak Kak pyCCKMI TeKCT HanucaH asmbom. brnivxke K opurmHany u ctunuctTuyeckoe
odopmneHue: lNokopHo YaxHem — Périt... de la fagon Docile, Ckumatock 51— J’erre. TouHee
nepegaHa n aktyanbHas MHOPMaUMS: ykazaHWe Ha reHAepHY NpUHaAnexXHoOCTb nepe-
AaHo Yepes npuyactue «Bercé ... envahi». OgHaKko aTO COXpPaHAETCA TOMbKO B MUCbMEH-
HOM BapuaHTe TeKCTa, B YCTHOW hopme pasnmumsa Mexagy opMamMmn MyXCKOrO 1 XXEHCKOro
poAa AaHHbIX NPUYACTUI He NPOSBNAIOTCS.

He BngHo ntuu,. MNMoKOpHO YaxHeT Tous les oiseaux partent. Le bois vide
Jlec, onycreBLnin U 6ONLHON. Périt, malade, de la fagon

MpubbI cownu, HO KPenko NaxHeT Docile, et le ravin humide

B oBparax cblpocTbo rpubHON. Sent une odeur de champignons.

Mywb cTana HWke n ceeTnee, lls deviennent clairs, les fourrés denses.

B kyctax cBananacs Tpasa, Sous les buissons, I'herbe est foulée.

W, nog ooXKAEM OCEHHUM Thes, Avec des pluies d’automne intenses,
YepHeeT TéMHas nucTea. Les feuilles vont se décomposer.

A B none Betep. [leHb XONOAHbIN Le vent souffle aux champs. Le jour sombre
YrpioM 1 CBEX — 1 Lenbli AeHb Est frais, et toute la belle journée,
CkuTatock 51 B cTenu ceoboaHowu, J’erre dans la steppe jusqu’aux pénombres
Boanu ot cén n gepeBeHb. Loin des villages et des cités.

W, ybatokaH Luarom KOHHbIM, Bercé par le pas monotone

C oTpagHON rpyCTbio BHEMITIO 4, Du cheval, par une paix, envahi,

Kak BeTep 3B0OHOM OOHOTOHHbIM J'écoute le vent qui chante et sonne
yonT-noét B CTBOIMbI PYXKbS. Dans les canons de mon fusil.

(nep. M.A. CeewHukosol)

B naHHOM nepeBoge yaanock nepefaTb MNOYTU NOMHOCTLIO BCE TPU KOHCTaHTbI MCXO4-
Horo Tekcta. Tem He MeHee, 4YTOObI OCyLLEeCcTBUTL Nepeaayvy MHOopMaLMKM, CUHTaKCUYeCKne
KOHCTPYKLMN NpeTepnenu 3HadynTenbHble U3MEHEHWS.

B sakniouveHve cnegyeT ckasatb, YTO NGO nepeBod NOITUHECKOrO TeKCTa umeet
pacxoxaeHunst C opurvHanbHbIM TeKCToM. lNepeBoa4mK BbIHYXAEH MoaudurumpoBaTb Bbipa-
3uTenbHble cpeacTBa Ans OOCTWKEHUA WHBapUaHTHOCTW, TO €CTb UCMOMNb30BaTb NeKcuye-
CKMe eanHULbI MHOM CEMaHTUKM U rpamMmaTUyYecKme KOHCTPYKLMKU C Lenbio COXpaHeHns 3a-
TNIOXXEHHOTO B MCXOAHOM TekcTe cMbicna [11, ¢. 59]. PeaynbTat aT0M paboThl 3aBUCUT yXKe OT
CaMoro nepeBodyunKa, ero NMYHbIX Ka4ecTB, NPeanodYTEeHUIN, Kpyrosopa U 3HaHUIN He TONbKO
WMHOCTPAaHHOTO fA3bIKa, HO M rnybOKMX 3HAaHUIA POOHOrO A3blka U KyNbTYPHBIX OCOGEHHOCTEN,
CBSA3@HHbIX C 9TVMU OBYMS S3bIKaMu.
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